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The Russian Formalists, whose works almost upon publication became
a major force 1n literary studies in Central Europe, had to wait for
nearly half a century for recognition in the English speaking world.
Although René Wellek and Austin Warren introduced many ¢f the ideas of
the Formalists in their highly influential Theory of Literature (1549)
and Victor Erlich published the first full-length history of the move-
went and its theories in 1955 no English translation of Formalist stud-
les had been avallable in English until 1965 when the University of
Nebraska Press published Russian Formalist Criticism. Four Essays, an

anthology edited and translated by Lee T, Lemon and Marion J. Reis. The
book contained selections from the works of Eikhenbaum, Shklovsky and
aosmmwa<www. However, at the time of 1ts publication the interest in
the work was negligible., Simiiarly, Vliadimir Propp's Morphclogy of the
Polktale, published in 1958, was noticed only vhen Levi-Strauss men-
tioned it in his writings, and even thep its influence was lirited to
Tolkloristice.

A re.l interest in Russian Formalism began in the late 1960's .un-

aou.wbm influence of French structuralists, particularly of Tzvetan
Toderov whose works abound in references to Formalist writers. Moreover,
Prcpp's ideas were utilized by Bremond, Graimas and Genette in their

studies of narrative structures. As a result "Morvhology of the Folk-

tale vas Nmmcdwumwma in 1968 and simce then has run into five impres-
sions. The same year, the MIT Press publlshed Mikhall Bakhtin's Rabe-,
lais and His World followed three years later by an extensive antholo-
gy of Formalist works edited by Ladislav Matejka and Krystyna Pomorska,
and L,S, Vygotsky's Psychology of Art with a commentary by V.V. Ivanov.

Then, in 1973 the University of California Press brcught out Roris
Press

Uspensky's A Poetics of Coumposition, and in 1975 Yale University

published Twentieth Century Russian Literary Criticism edited oy




Victor Erlich, Ip the same period three monographs on Russiam Formalism
appeared: Krystyna Pomorska's Russian Formalist Theory and Its Poetic
Ambiance (1908), Ewa M. Thompson's Russian Formalism and Arglo~ Ameri-
can New Criticism (1971), and Frederic Jameson's The Priscn-Eous2 of

Language (1-72).
Boweve , the greatest single contribution te the popularization of

Russian 1lit cary theories have been made by Ardils Publishers who spe-
cialize ir ussian literature and criticism, The firm began publishing
in 1971 =it Russlan Literature Triquarterly which kas a secticm de-
voted to Russian literary studles in translation. Amorng the first books

to be pubiished by Ardis were Boris Fikhenhtaum's The Young Tolsto

and

reprints of Shklovsky's O teorli prozy and Tomashevsky's Teories litera-
tury. In 1973 a translation of Bakhtin's Prchlems of Dostoevsky's Poet-

ice appeared, to be followed in 1975 by Lotman's Apalysis of the Poetic

Text (his Lectures on Structural Poetics 1s in WWm@wwmnHodv. Thelr pub-

lishing plans also include the translations of two more books of Boris

fixhenbaum, Lermontov and Tolstoy in the Sixtiles.

In Britein, the interest in Russiar Formallsm and -~ Structuralism
theories had for a number of years been restricted to Slavists. Conse-
quently, 1t was a group of schclars with a Slavistic background who 1In
1970 founded the British Neo-Formalist. Among its founder membsrs were
L.M, C'Toole, George M. Byde, Richard J. Sherwood, and Ann Sbukman. The
works of the British Neo-Formalist Circle were pubilshed for the first
time in August 1974 as No.ly of the Universit
Cccasional Papers. The first issue of Essays in Poetics, the Jourmal of

of Essex Language Centre

the British Neo-Forzmalist Circle, sppearced in April 1974. ipart from
of literature (R.J., Sher-

%00d's on early Formalist theories and Ann Shukman's on Lotman's Lec-

two articles about Russian tkeories

tures on Structural Poetics) this numbsr contains three articles in

which these thecries are applied to the amalysis of individual texts

(G.M.Hyde, Melville's Bartleby and Gogcl's The Overcoat; D. Musselwhite,

Woaen in Love: a Flawed Novel, and J.M, Kirkwood, Cn thae Troblem of
Translation with Reference to a Russian Translation of Burns' To a
Mouse).

The members of the circle zre also active in the field of trans-
lation of the original theoretical texts into English. L,M. O'Toole and

Ann Shukman co-edit a valuable series Russian Poetics in Translation of

which two volumes (with works of Scheglov, Zhclkovskiil, Lotman, Levia,
Toporov and Ivanov) have appeared so far. Ann Shukman frequently con-
tributes her translations of Lotman's articles to Semiotica and her

—_—

?ull-length study of Lotman's writings will soon be published by North-
3clland as one of the first volumes-in their new series devoted to 1it-
erzary theory. ~
The Dutch firms, sspecially Mouton, specialize in vublishing re-
nrints of the original Russian texts. Cne of the few Formalist works in

English translaticn is Zhirmunsky's Introduction to Metrics published

by Mouton in mem. Zowever, thresz journals appearing in Holland (Sem—
iotica, Poetics and PTL) publish almost exclusively works on MmHHowHom

and structuralist poetics. Since all contributions must be written ei-

ther in .nglish or in French, these periodicals provide an excellent
cpportunity for an exchange of ideas among the scholars representing the
two predominant varieties c¢” structuralist thought on literature. In

the United States a similar role is played by New Literary History pub-

lished by thke University of Virgiunia.

The growing interest in Russian Formalist and Structuralist theo-
ries, accompanied by a rapia lncrease of the number of theoretical works
svailable in English, and the rise of original research within the
Jframework of these theories seems to suggest a2 possible change 1in the
attitudes of English and American literary scholars and a movement away

from criticism towards poetics.
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Streszczenie

Artykul przedstawia recepcjg rosyJjskich i radzieckich teorii 1i-
teratury w Anglii i USA. Pierwsze opracowania informujace o Rosyj-
skiej Szkole Formalnej nie wzbudzily wigkszego zainteresowanla wérdd
uczonych brytyjskich i amerykanskich. Dppiero pod koniec lat szesé-
dzieslatych, pod wplywem rosngcej popularnoscl francuskiego struktu-
ralizmu, opublikowano pierwsze ttumaczenia prac rosyjskich  badaczy
literatury. W ostatnich latach ilo$§é tych tiumaczen powaznie wzrosita,

co pozwala przypuszczaé, 2e wpiyng one w duzym ,mdova.z na zmianeg H ezy W oznawstw o
orientacji anglosaskiego lliteraturoznawstwa.




